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The borrowed words, also called loan words, are a kind of language phenomenon 
caused by the contact of different cultures. Where there is language contact and 
intercultural communications, there is linguistic borrowing. Any word that draws on 
any aspect of pronunciations, forms and meanings of the other language is regarded 
as a loan word. The study of loan words has developed from scratch and grown up. 
Taking a look at the previous studies of loan words, it can be seen that the previous 
language workers have made great contributions to the study of loan words in the 
definition, the extension, the application and standardization of loan words. But with 
every society progressing, the language will be in a state of ever-changing 
development as well. The principles of the application and standardization of loan 
words will also be changed with the development. Hence, the study of loan words is 
still valuable and worth attaching importance to nowadays. The writing of this paper 
is based on the belief that a general map of loan words can benefit the lexical study of 
language workers and the hope that it can offer some help to the study of 
standardization of loan words. This thesis raised the question of how to deal with the 
application and standardization of loan words. Owing to the complexity and diversity 
of various languages, this paper only takes English loan words in Chinese as the 
research object and studies them from the point of view of pronunciations, forms, 
meanings and grammars by socio-linguistic analytical method, corpus analytical 
method, semantic analytical method and psychological analytical method. The thesis 
is composed of five chapters. Chapter One expounds the definition and characteristics 
of English loan words. Chapter Two presents the previous researches on loan words 
in western countries and in China. Chapter Three analyzes the factors contributing to 
borrowing and strategies of borrowing. Chapter Four describes sinicization and their 
beneficial and disadvantageous influences of English loan words on Chinese. Chapter 
Five suggests that the use of loan words should be standardized by three principles. 
Based on the analysis of mutual influences of English loan words and Chinese, the 
thesis concludes that although English loan words have brought some 
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Chinese, the proper use of English loan words will never ruin the Chinese language; 
on the contrary, it may be beneficial to the development of the Chinese language. 
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